OCOBJIMBOCTI ®OHETUYHOI PEAJIIBAIII IKOHIYHOCTI (HA
MATEPIAJII AHI'VTIOKAHAJICBKUX IOETUYHUX TEKCTIB)
[TpocsiuuikoBa .M. (M. XepcoH)

B moermuHoMy TeKCTI HaWOLIBII TIOBHO Ta HaWBHUpa3HINIE MPOSIBISIOTHCS
300pakaibHI MOXKJIMBOCTI MOBH. [loeTn CBimomMo Ta/abo0 TMiCBIIOMO HaMararThCS
BUKOPUCTOBYBATH BCl HasBHI pEeCypcH MOBH JIsi MNIMOOKOTO BIUIMBY Ha MOYYTTEBO-
EMOIIIHUN CTaH ajpecara MiJg Yac YWTaHHA (CIPUHAMAHHS) TMOETUYHOTO TEKCTY
(MOBIIOMJIEHHSI aJpecaHTa) 1 BpaxyBaHHSA 3MICTOBHOCTI 3BYKOBOI OOOJIOHKH CJIOBa
(¥oro IKOHIYHOCT1) Ha/Ia€ TBOPISIM BEpOATIBHOTO MUCTEITBA HEOOMEKEH1 MOYKIIUBOCTI.

[lin 1KOHIYHICTIO 3HAKa PO3YMIIOTh BJIACHE BIAMOBIAHICT HOTrO 3HAYEHHS Ta
30BHIITHBOI (popMHU, 300paKyBalIbHICTh, HOTO 3/aTHICTh MOJIEIIOBATH O3HauyBaHe. B
o0nacTi (OHETUKM IKOHIYHITH 3HAKa CIOCTEPITaeTbCsl y  3BYKOHACIITyBaHHI
(onomarormesi, anadonis). Ane 3a TBepkeHHsM JI.B. 3yOoBoi, MOHATTS 1KOHIYHICTI
MOBHOTO 3HaKy Ha ()OHETUYHOMY PIBHI 3HAYHO IIUPIIIE 32 MOHSATTS 3BYKOHACIITYBaHHS
[4, c. 20], amke 3BydaHHS ClIOBa MOKE ““BUKIIMKATH y OLIBIIOCTI JItOJIeH a00 y JSAKHUX
oci6 meBHi ysaBiaeHus” [2, ¢. 70] mpo Benmke i MajJeHBbKE, CBITIIC 1 TEMHE, IIBHAKE i
MOBUIbHE, OKpyIJie 1 He OKpyrie. B 1poMy BHUNAAKYy MPaBOMIPHO PO3PI3HATH
3BYKOHACIHIJyBaHHA Ta 3BYKOCUMBOJI3M. Ilif 3ByKOHAcHilyBaHHAM pPO3YMIIOTh
BUKOPUCTAaHHS CJIB, 3ByKOBa OOOJIOHKA SIKMX BIJIMIOBIA€ 3BYKOBUM OCOOIMBOCTSIIM
npeaMeTaM 1 SIBHINAM, [0 HUMH EKCIUIIKYIOTBCS Yy MOBHIM TkaHuHi [6].
3BYKOCUMBOJII3M peaji3yeThCs B cloBax ‘“‘DoHETHYHO (TPUMApPHO) MOTHUBOBAHUX
Hessykom” [1, c¢. 176], iHmMMH ClIOBAMH MOTHBOBAHHU 3B’SI30K MIX IIIAHOM
BUPAXEHHS 1 IUTAHOM 3MICTY 0a3yeThCs Ha HE3BYKOBIM (HEaKyCTHYHIN) XapaKTepUCTHII
npeaMeTa M03aMOBHOI AIHCHOCTI, neHoTaTa [3].

JIJisi yHaOUHEHHSI HaBeIEMO MPUKIIAJ peani3allli NPUHINITY 1KOHIYHOCTI, a TOYHIIe
Horo miJBUIY 3BYKOCHUMBONI3MY. Ineero mpotucTaBieHHs “Benukoro” 1 ‘“‘manoro”
npocskHyTHi ¢pparmenT Bipma Y. Podeprca “The Great and Little Weavers” (“Benuxi i
mam Tkaii”): The great and the little weavers, / They neither rest nor sleep./They work

in the height and the glory, / They toil in the dark and the deep.



AHTOHIMIS TOHATh MIATPUMYETHCS Ha (POHETUYHOMY PIBHI  aJUTITEpaIi€r0
MPUTOJIOCHUX 3 BIAMOBIIHMM 3HA4YEHHSM. 3TiHO 3 MPOBEACHUMH JIOCITIIKCHHIMHU
OyJI0 BCTaHOBIICHO, IO TMPH CUMBOJI3AIII MOHATTS “BENMKUN’ BUKOPHUCTOBYIOTHCS
npurosocHi [b], [g], [d], [d3], [r], [K], a mpu BiaTBOpeHHI 3HauYeHHS “‘Manuii”’ Ha
dboHeTHYHOMY PiBHI agpecanTy (MOBII) MiACBIAOMO ONepyrOTh mpurosocHum# [l1], [m],
[n], [p], [s], [JT 5., c. 57].

B HaBenmeHoMy TIpUKIIa[l YacTOTHICTh BUKOPUCTAHHS “BeNUKUX’  (BUILIEHI
HaIIBXUPHUM) 1 “Manux” (MIKPECIeH]) MPUroJIOCHUX Maike OJHAKOBA, 110 CBITYUTH
PO MAapUTETHICTh ICHYBaHHS MPOTUIIEKHOCTEW Y TKAHUHI TBOPY.

OTxe, 1KOHIYHICTD Ha (POHETUYHOMY pIBHI peai3yeThCs HE JIMIIE B MOBHHUX
OJIMHULISAX 3BYKOHACTITyBaHHS, a W NUIIXOM (POHETUYHOTO CHMBOJII3MY, IO Ja€
MO>KJIMBOCTI JUIsl OLTBII TTTIMOOKOTO PO3YMIHHS CMHCITY IOETUYHOTO TEKCTY.
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